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vel opportuna videatur, necnon et objectionum solutio—
nem exhibebit.

PARS PRIMA.

—_—

‘IﬁiamfaomsrGac(rf?aZ'u_pen,s-z'S narvationem continens; necnon
et sacrae Imaginis descriptionem, ef peritorum de illa
Judicium.

I‘nter Apparitionis Guadalupensis quamplurimas Nar-
rationes, duas ad litteram transcribere opportunum vi-
detu.r: unam mexicano idiomate, alteram hispano. Quae
1;)1ex1ca.ue seripta est, Mexici fuit typis edita anno 1649 a
Presbytero D. ..Ludovico Lazo de la Vega, cujus exem-
plar servatur in Bibliotheca publica Guadalaxarensi:
haec a -X'il'iS peritissimis reputatur antiquissima, licet
tune primo fuerit typis edita, et maxima gaudet auctori-
tate, ut postea patefiet cum de seriptoribus Apparitionem
gt-abilientiblls tractetur. (Hane Narrationem latine ver-
tam). Quae hispane scripta est N arratio, auctorem habuit
Pl:esbyterum D. Ludovicum Becerra Tanco: haec primo
f‘u}b Mexici typis edita anno 1666, rursum et loclilgieti(yl-
fuit typis edita Mexici anno 1675, unde tertia editio his-
Pana et quarta prodierunt anno 1685 et anno 1785, E.\Z
hac qua.rtﬂ editione, quae habetur in opere cui ti‘mlu.s::
“'C.oleccmn de obras y opdsculos pertenecientes 4 1a Apa-
xicion de Ntra. Sra. de Guadalupe de Mexico,” haee N 5‘11‘-
ratio transcribitur ad litteram in hac dissertatione. Non

est q.uidem haec antiquior hispana Narratio Guadalu.
pensis Apparitionis: antiquiorem Prae oculis habere non
licuit; veru‘m magna ipsi tribuitur auctoritas, ut dicetur
cum de scriptoribus tractetur.

Quantum ad Imaginis descriptionem, opportunum du-
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~i ad litteram inserere opusculum praeclarissimi pictoris
Michaelis Cabrera, simul et approbationes aliorum pic-
torum insignium. Ibi videre licebit et Tmaginis deserip-
tionem, et peritorum de illa judicium, atque etiam de-
monstrationem de eo quod Imago B. M. V. de Guada-
lupe, quam ut coeleste pretiosissimnm thesaurum asser-
vamus, fuit supernaturaliter depicta.

NARRATIO

APPARITIONIS

MEXICANO IDIOMATE.,

Nican mopohua, motecpana inquenin yancuican huei-
tlamahuicoltica monexiti ingenquizea Ichipochtli Sanc-
ta Maria Dios Inantzin to¢ihuapillatocatzin, in oncan Te-
peyacac motenehua Guadalupe.

Acattopa quimottititzino ce magehualtzintliitoca Tuan
Diego; Auh catepan monexiti initlago Ixiptlatzin ynixpan
vancuican Obispo D. Fray Juan de Sumarraga. Thuan
linixquich tlamahuicolli ye quimochihuilia.

Ye iuh matlac xihuit] in opehualoein atl in tepetl Me-
xico, ynyeomoman in mitl, in chimalli, in ye nohuian
ontlamateamani in ahudean, intepehudcan; in macacan
yeopeuh, yexotla, ye cueponi intlaneltoquiliztli, inixima-
chocatzin inipalnemohuani nelli Teot] Dios. In huel iqvta.c
inipan Xihuitl mill y quinientos, y treinta y uno, quin-
iuh iquezquilhmioe in metztli Diziembre mochiuh on-
catea ce macehualtzintli, icnotlapaltzintli itoca catea Tuan
Diego’, inh mitoa ompa chane catea in Quauhtitlan, auh
inica Teoyotl oc mochompa pohuia in Tlatiloleo, auh
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f:l_md;; catea huel oc yohuatzinco, qui hual tepotztoca-
iliuil; - e@i D_t]’l»_‘-'lfufm 1n1"1‘1etitit]a1'1iz; auh in a¢ico inina-
: pe mptll itocayocan Tepeyacac yetlatlalchipa-
lua, coneac inicpac tepetzintli cuicuoa- \-‘ufi ui : 1
tlacototomecuica, cacahuani inintozaw. i o B
s Tepeﬂ, - 1 o ni 1131111;04(}111, iuhquin quina-
Ly qmce;]. e' ]g.el.lca_ teyolquima, tehuellimachti
v b g pa-n(‘l mia in coyoltototl, intzinitzean.
;n fun 3 1:;8?5 equin .‘da-gutotome 1c culea: quimotztimoquetz
inmlﬁgﬂ;ﬁfﬁ:}: (111111‘1101_]:5111 cu.ix ]?olhuﬂ, cuix nomicehual
s Te;l 1 2 ago (,&nm‘c.tennqm? aco canniceochitlehua,
téhuag o 11{};?, ](Jzanm yeninotta, cuix yeoncan in inquito-
- 1ue huehuetque tachtohuan, tocdcolhuan inxochi-
[;‘fl})’?nlnt?nﬂfa'thﬂl?@? cuix yeoncan in inilhuicatlal pan?
\dlfl:a ‘i?} ng;:)ﬁll;impfclt-')l;)e?zzint.-li Intonatinh iquica-
noyuh ¢euhtiquiz ilnq;ﬁs:illi?jlhmca e
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mocogonahuilia, quimotlatlagotilia, quimolhuili, tlaxicca-
qui 1o xocoyouh Tuantzin campa intimohuica? auh inye-
huat] quimonanquilili Notecuiyoe, Cihuapille Nochpoch-
tziné ca ompa noni¢iz mochantzinco Mexico Tlatilol-
o, nocon tepotztoca inteoyotl, intechmomagquilia, intech-
momachtilia inixiptlahuan intlacatl in Totecuiyo, into-
teopixcahuan. Niman yeic quimononochilia, quimixpa-
tilia (1) initlagdtlanequiliztzin, quimolhuilia, Maxicmati,
mahuelyuhye inmefollo no xocoyouh canthuatl innigen-
quizca gemicac ichpochtli Sancta Maria inninantzin in-
huelnelli Teotl Dios inipalnemohuani, inteyocoyani, in
Tloque Nahuaque, in ilhuicahua in Tlalticpaque, huel-
nicnequi, cenca niquelehuia inie nican nechquechilizque
noteocaltzin inoncan nie nextiz, nicpantlacaz, nictema-

caz in ixquich notetlagotlaliz, noteicnoyttaliz, innotepa-
)

Jehuiliz, innotemanahuiliz canel nchuatl in na moicno-
hulicanantzin int>huatl ihuan in ixquichtin inic mican
tlalpan ancepantlaca, ibuan in ocgequin nepapantlaca
notetlagotlacahuan in notechmotzatzilia, nnech temoa
innotech motemachilia, ca onean niguincaquiliz inin cho-
quiz, inin tlaocol inic nicyectiliz, nic patiz inixquich ne-
papan in netoliniliz, intonehuiz, in chichinaquiliz. Auh
inic huelneltiz in nic nemilia in innoteicno yttaliz ma
xiauh in ompa ini tecpanchan in Mexico Obispo, auhti-
quilhuiz inquenin nehua nimitztitlani inie ticyxpantiz
inquenin huel¢enca nicelehuia inic ma nican nechealtl,
nechquechili inipan in tlalmantli no teocal; huelmoch
tic-pehﬁﬂiz inixquich in otiquittac, oticmahui¢d, Thuan
intlein oticeac; auhma yuhye inmoyollo cahuel nictlago-
[1] Legendum guimixpantilia, quod est rc;verentiale verbi
ixpantia, quod significat praesentat, utpote derivatum ab zxpan
quod significat 7 facte. ' -

(2) Jungendum zamoicnohudcanantzin, nam duae primae silla-
bae constant ex 77 (ego) et amo (vestra): amissa 7, habetu(r HAMmo.
Namoienohuacanantzin significat ¢go sum vestra pia maler ve-

nerabilis.




